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AUGLYSING

um bokun vido samninginn milli Evropubandalagsins og Islands og Noregs um vidmidanir
og fyrirkomulag vid ad akvarda hvada riki skuli fara med beidni um heli sem 16g0 er fram i
adildarriki eda a Islandi eda i Noregi.

Hinn 27. mars 2006 var radi Evropusambandsins afhent fullgildingarskjal Islands vegna bokunar
vid samninginn milli Evropubandalagsins og lydveldisins Islands og Konungsrikisins Noregs um
vidmidanir og fyrirkomulag vid ad akvarda hvada riki skuli fara med beidni um heli sem 16gd
er fram i adildarriki eda 4 Islandi eda i Noregi fra 19. jantar 2001 sem gerd var i Brussel 29.
juni 2005, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 3/2001 par sem samningurinn er birtur.
Bokunin 60ladist gildi 1. mai 2006.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskial. ,
BOKUN

vio samninginn milli Evropubandalagsins og lyoveldisins Islands og Konungsrikisins Noregs um
viomidanir og fyrirkomulag vid ad akvarda hvada riki skuli fara med beioni um hzli sem l6go
er fram i adildarriki eda a Islandi eda i Noregi

EVROPUBANDALAGID

og

LYPVELDID {SLAND

0g

KONUNGSRIKID NOREGUR,

sem nefnast hér a eftir ,,samningsadilar®,

HAFA [ HUGA ad i bokuninni um stédu Danmerkur, sem fylgir med sem vidauki vid
sattmalann um Evrépusambandid og stofnsattmala Evropubandalagsins, er kvedid a4 um ad
radstafanir, gerdar skv. IV. balki stofnsattmala Evrépubandalagsins, skuli ekki vera bindandi
fyrir Danmorku eda gilda Dar,

VISA TIL 12. gr. samningsins milli Evropubandalagsins og Iydveldisins [slands og Konungsrikisins
Noregs um vidmidanir og fyrirkomulag vid ad akvarda hvaoa riki skuli fara med beidni um heli
sem 16g0 er fram { adildarriki eda & Islandi eda i Noregi (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn milli
Evropubandalagsins, Islands og Noregs®), par sem bvi er lyst yfir ad Konungsrikid Danmork geti
farid pess a leit a0 taka patt i peim samningi,

BENDA A ad Danmork for pess a leit, i bréfi, dagsettu 16. febraar 2001, ad taka patt i
samningnum milli Evropubandalagsins, Islands og Noregs, )

MINNAST bess ad skv. 12. gr. samningsins milli Evrépubandalagsins, Islands og Noregs
skulu samningsadilar setja skilyroi fyrir patttoku Konungsrikisins Danmerkur, med sampykki
Danmerkur, { bokun vid pann samning,

TELIJA ad rétt hafi verid ad Danmork og Bandalagid gerdu fyrst med sér samning, einkum til
pess ad gera it um mal eins og 16gségu domstolsins og samhafingu Bandalagsins og Danmerkur
ad pvi er vardar alpjodlega samninga,

AD TEKNU TILLITI TIL samningsins milli Bandalagsins og Danmerkur um vidmidanir og
fyrirkomulag vid ad akvarda hvada riki skuli fara med beidni um heli, sem 16g0 er fram i Danmorku
eda 00ru aoildarriki Evropusambandsins, og um evropska fingrafaragrunninn (,,Eurodac®) til ad
bera saman fingrafor 1 pvi skyni ad studla ad skilvirkri beitingu Dyflinnarsamningsins (hér a eftir
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kalladur ,,samningurinn milli Evrépubandalagsins og Danmerkur),

TELJA ad pvi sé naudsynlegt ad fastsetja skilyrdin fyrir patttoku Danmerkur i samningnum
milli Evropubandalagsins, Islands og Noregs, einkum er naudsynlegt ad fastsetja réttindi og
skyldur Islands og Noregs og Danmerkur gagnvart hvert 68ru,

BENDA A ad gildistaka pessarar bokunar byggist 4 sampykki Danmerkur i samremi vid
stjornskipuleg skilyrdi rikisins,

HAFA ORPID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Konungsrikid Danmérk skal taka patt i samningnum milli Evropubandalagsins, Islands og
Noregs med peim skilyrdum sem sett eru fram i samningnum milli Evrépubandalagsins og
Danmerkur og pessari bokun.

2. gr.

1. Akvadi ,,Dublin I-reglugerdarinnar® !, sem fylgir med i vidauka vid pessa bokun og myndar
hluta af henni dsamt framkvemdaradstofunum hennar, sem sampykktar eru skv. 2. mgr. 27.
gr. ,,Dublin IT-reglugerdarinnar®, gilda, ad pjodarétti, um samskipti Danmerkur annars vegar
og Islands og Noregs hins vegar.

2. Akvadi reglugerdarinnar um evropska fingrafaragrunninn 2, sem fylgir med i vidauka vid pessa
bokun og myndar hluta af henni dsamt framkvemdaradstofunum hennar sem sampykktar
eru skv. 22. gr eda 2. mgr. 23. gr. reglugerdarinnar um evropska fingrafaragrunninn, gilda, ad
pjodarétti, um samskipti Danmerkur annars vegar og Islands og Noregs hins vegar.

3. Breytingar 4 gerdunum, sem um getur i 1. og 2. mgr. og Danmork tilkynnir framkvemda-
stjorninni um i samraemi vid 3. gr. samningsins milli Evropubandalagsins og Danmerkur, og
sem Island og Noregur tilkynna framkvemdastjorninni um i samremi vid 4. gr. samningsins
milli Evrépubandalagsins, Islands og Noregs, gilda, ad pjodarétti, um samskipti Danmerkur
annars vegar og Islands og Noregs hins vegar.

4. Framkvemdaradstafanir, sem sampykktar eru skv. 2. mgr. 27. gr. ,,Dublin II-reglugerdarinnar®,
og framkvemdaradstafanir, sem sampykktar eru skv. 22. gr. eda 2. mgr. 23. gr. reglugerdarinnar
um evropska fingrafaragrunninn og Danmork tilkynnir framkvemdastjorninni um i samrami
vid 4. gr. samningsins milli Evropubandalagsins og Danmerkur, og sem Island og Noregur til-
kynna framkvaemdastjorninni um i samremi vid 4. gr. samningsins milli Evropubandalagsins,
Islands og Noregs, gilda, ad pjodarétti, um samskipti Danmerkur annars vegar og Islands og
Noregs hins vegar.

1

2

3. gr.
Island og Noregur skulu eiga rétt 4 ad leggja greinargerdir eda skriflegar athugasemdir fyrir
domstélinn i malum sem danskur démstoll hefur visad til hans til ad fa fortrskurd i samraemi
vid 1. mgr. 6. gr. samningsins milli Evrépubandalagsins og Danmerkur.

4. gr.

1. Ef Noregur eda Island ber fram kvortun vardandi beitingu eda tulkun Danmerkur 4 pessari
bokun er Noregi eda Islandi heimilt ad fara fram 4 ad malid verdi formlega sett 4 dagskra
fundar sameiginlegu nefndarinnar sem agreiningsmal.

2. Ef Danmérk ber fram kvortun vardandi beitingu eda tulkun Noregs eda Islands 4 pessari
bokun 4 Danmork rétt a ad fara fram 4 pad vid framkvaemdastjornina ad malid verdi formlega
sett a dagskra fundar sameiginlegu nefndarinnar sem agreiningsmal. Framkvaemdastjornin
skal sja um ad setja malid 4 dagskra fundarins.

3. Sameiginlega nefndin skal hafa 90 daga til ad leysa agreininginn fra peim degi ad telja sem

—_

REGLUGERD RADSINS (EB) nr. 343/2003 fra 18. febrtar 2003 um ad koma 4 vidmidunum og fyrirkomulagi vid

a0 akvarda hvada adildarriki beri abyrgd 4 medferd umsoknar um heeli sem rikisborgari pridja lands leggur fram i einu
adildarrikjanna (Stjtio. ESB L 50, 25. 2. 2003, bls. 1)

2 REGLUGERD RADSINS (EB) nr. 2725/2000 fra 11. desember 2000 um stofnun ,,Eurodac* til ad bera saman fingrafor i
pvi skyni ad studla ad skilvirkri beitingu Dyflinnarsamningsins (Stjtid. EB L 316, 15. 12. 2000, bls. 1).
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dagskrain, sem agreiningsmalid hefur verid sett a, er sampykkt. Danmork skal eiga rétt 4 ad
senda sameiginlegu nefndinni athugasemdir i pessu skyni.

4. Leysi sameiginlega nefndin agreiningsmal a4 pann veg ad krafist sé framkvemdar i Danmorku
skal Danmork tilkynna adilunum, innan peirra timamarka sem tilgreind eru i 3. mgr., hvort
pad muni hlita lausninni og hrinda henni i framkvemd. Tilkynni Danmérk pa akvordun ad
hrinda lausninni ekki i framkvemd gildir 5. mgr.

5. Geti sameiginlega nefndin ekki leyst agreininginn 4 pvi 90 daga timabili sem gert er rad fyrir i
3. mgr. skal baeta vid 66rum 90 dogum til ad finna endanlega lausn. Hafi sameiginlega nefndin
ekki tekid akvordun vid lok pess timabils telst bokuninni hafa verid slitid pegar sidasti dagur
pess timabils er lidinn.

5. gr.

Bokun pessi er med fyrirvara um fullgildingu eda sampykki samningsadilanna. Skjol um fullgild-
ingu eda sampykki skulu afhent framkvemdastjora radsins til vorslu en hann skal vera vorsluadili.

Bokun pessi 6dlast gildi fyrsta dag annars manadar eftir ad samningsadilar tilkynna ad
malsmedferd peirra i pessu skyni sé lokid.

Gildistaka bokunar pessarar er einnig had pvi ad vorsluadila berist tilkynning fra Konungsrikinu
Danmorku pess efnis a0 Konungsrikid Danmoérk sampykki akvaedi bokunar pessarar og lysi pvi
yfir ad pad muni beita akvedunum, sem um getur i 2. gr., i gagnkvemum samskiptum sinum vid
Island og Noreg.

6. gr.

Hver samningsadili getur slitid bokun pessari med skriflegri yfirlysingu til vorsluadila. Slik
yfirlysing 60last gildi sex manudum eftir ad hun er afhent til vorslu.

Bokunin fellur ur gildi ef samningnum milli Evropubandalagsins og Danmerkur er slitid.

Bokunin fellur tr gildi ef annadhvort Evrépubandalagid eda bdi Island og Noregur hafa sagt
henni upp.

Gjort { Brussel hinn 29. jini 2005.VIDAUKI VID BOKUNINA

REGLUGERD RADSINS (EB) nr. 343/2003 fra 18. febriar 2003 um ad koma 4 vidmidunum
og fyrirkomulagi vid ad akvarda hvada adildarriki beri abyrgd 4 medferd umsoknar um heli sem
rikisborgari pridja lands leggur fram i einu adildarrikjanna (Stjtid. ESB L 50, 25. 2. 2003, bls. 1).

REGLUGERD RADSINS (EB) nr. 2725/2000 fra 11. desember 2000 um stofnun ,,Eurodac® til
a0 bera saman fingrafor i pvi skyni ad studla ad skilvirkri beitingu Dyflinnarsamningsins (St;jtid.
EB L 316, 15. 12. 2000, bls. 1).
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PROTOCOL
to the Agreement between the European Community and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the criteria and mechanisms for establishing
the State responsible for examining a request for asylum lodged in a Member State or in
Iceland or Norway

THE EUROPEAN COMMUNITY,

and

THE REPUBLIC OF ICELAND,

and

THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

BEARING IN MIND that the Protocol on the position of Denmark, annexed to the Treaty
on the European Union and to the Treaty establishing the European Community, provides that
no measure adopted pursuant to Title IV of the Treaty establishing the European Community
shall be binding upon or applicable in Denmark,

REFERRING to Article 12 of the Agreement between the European Community, the Republic
of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the criteria and mechanisms for establishing
the State responsible for examining a request for asylum lodged in a Member State or in Iceland
or Norway (hereinafter referred to as "the Agreement between the European Community, Iceland
and Norway") which states that the Kingdom of Denmark may request to participate in that
Agreement,

NOTING that Denmark by letter dated 16 February 2001 requested to participate in the
Agreement between the European Community, Iceland and Norway,

RECALLING that according to Article 12 of the Agreement between the European Community,
Iceland and Norway, the conditions for such participation by the Kingdom of Denmark shall
be determined by the Contracting Parties, acting with the consent of Denmark, in a Protocol to
that Agreement,

CONSIDERING that it was appropriate, in the first place, for Denmark and the Community
to conclude an Agreement in order to settle, in particular, matters relating to the jurisdiction of
the Court of Justice and to the coordination between the Community and Denmark regarding
international agreements,

CONSIDERING the Agreement between the Community and Denmark on the criteria and
mechanisms for establishing the State responsible for examining a request for asylum lodged in
Denmark or any other Member State of the European Union and "Eurodac" for the comparison
of fingerprints for the effective application of the Dublin Convention (hereinafter called "the
Agreement between the European Community and Denmark"),

CONSIDERING that it is therefore necessary to fix the conditions whereby Denmark parti-
cipates in the Agreement between the European Community, Iceland and Norway and in particular
it is necessary to establish rights and obligations between Iceland and Norway and Denmark,

NOTING that the entry into force of this Protocol is based on the consent of Denmark, in
accordance with its constitutional requirements,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
The Kingdom of Denmark shall participate in the Agreement between the Community, Iceland
and Norway, under the conditions set out in the Agreement between the European Community
and Denmark and this Protocol.
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Article 2

1. The provisions of the "Dublin II Regulation"?, which is annexed to this Protocol and forms
part thereof, together with its implementing measures adopted pursuant to Article 27(2) of the
"Dublin II Regulation" shall, under international law, apply to the relations between Denmark,
on the one hand, and Iceland and Norway, on the other hand.

2. The provisions of the "Eurodac Regulation"4, which is annexed to this Protocol and forms
part thereof, together with its implementing measures adopted pursuant to Article 22 or 23(2)
of the "Eurodac Regulation" shall, under international law, apply to the relations between
Denmark, on the one hand, and Iceland and Norway, on the other hand.

3. Amendments to the Acts referred to under paragraph 1 and 2 which are notified by Denmark
to the Commission in accordance with Article 3 of the Agreement between the European
Community and Denmark and which are notified by Iceland and Norway to the Commission
in accordance with Article 4 of the Agreement between the European Community, Iceland
and Norway shall, under international law, apply to the relations between Denmark, on the
one hand, and Iceland and Norway, on the other hand.

4. Implementing measures adopted pursuant to Article 27(2) of the "Dublin II Regulation" and
implementing measures adopted pursuant to Article 22 or 23(2) of the "Eurodac Regulation"
which are notified by Denmark to the Commission in accordance with Article 4 of the
Agreement between the European Community and Denmark and which are notified by Iceland
and Norway to the Commission in accordance with Article 4 of the Agreement between the
European Community, Iceland and Norway shall, under international law, apply to the rela-
tions between Denmark, on the one hand, and Iceland and Norway, on the other hand.

Article 3
Iceland and Norway shall be entitled to submit statements of case or written observations to the
Court of Justice in cases where a question has been referred to it by a Danish court or tribunal
for a preliminary ruling in accordance with Article 6(1) of the Agreement between the European
Community and Denmark.

Article 4

1. In the case of a complaint by Norway or Iceland concerning the application or the interpreta-
tion by Denmark of this Protocol, Norway or Iceland may ask that the matter be officially
entered as a matter of dispute on the agenda of the Joint Committee.

2. In the case of a complaint by Denmark concerning the application or the interpretation by
Norway or Iceland of this Protocol, Denmark shall be entitled to ask the Commission to
enter officially the matter as a matter of dispute on the agenda of the Joint Committee. The
matter shall be placed on agenda by the Commission.

3. The Joint Committee shall have 90 days from the date of the adoption of the agenda on which
the dispute has been entered within which to settle the dispute. For this purpose, Denmark
shall be entitled to make observations to the Joint Committee.

4. In a case where a dispute is settled by the Joint Committee in a manner that it requires imple-
mentation in Denmark, Denmark shall, within the timeframe envisaged in paragraph 3, notify
the Parties whether or not it will implement the content of the settlement. In a case where
Denmark notifies its decision not to implement the content of the settlement, paragraph 5
shall apply.

5. In a case where the dispute cannot be settled by the Joint Committee within the period envis-
aged in paragraph 3, a further period of 90 days shall be observed for reaching a final settle-
ment. If the Joint Committee has not taken a decision at the end of that period this Protocol
shall be considered terminated at the end of the last day of that period.

3 Council Regulation (EC) No 343/2003 of 18 February 2003 establishing the criteria and mechanisms for determining the
Member State responsible for examining an asylum application lodged in one of the Member States by a third-country
national (OJ L 50, 25.2.2003, p. 1).

4 Council Regulation (EC) No 2725/2000 of 11 December 2000 concerning the establishment of "Eurodac" for the
comparison of fingerprints for the effective application of the Dublin Convention (OJ L 316, 15.12.2000, p. 1).
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Article 5

This Protocol is subject to ratification or approval by the Contracting Parties. Instruments of
ratification or approval shall be deposited with the Secretary-General of the Council who shall
act as depositary.

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the
notification by the Contracting Parties of the completion of their respective procedures required
for this purpose.

The entry into force of this Protocol is also subject to the prior receipt by the depositary of a
Note from the Kingdom of Denmark to the effect that the Kingdom of Denmark assents to the
provisions contained in this Protocol and declares that it shall apply the provisions referred to in
Article 2 in its mutual relations with Iceland and Norway.

Article 6
Each Contracting Party may terminate this Protocol by written declaration to the depositary.
Such declaration shall take effect six months after its deposition.
This Protocol shall cease to be effective if the Agreement between the Community and Denmark
is terminated.
This Protocol shall cease to be effective if either the Community or both Iceland and Norway
have denounced it.

Done at Brussels 29 June 2005

C-deild — Utgafud.: 27. mai 2015
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